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HAOLMOHAABHO-KYABTYPHbIE OCOOEHHOCTMU HA3BAHMM
MNPOU3BEAEHMM N30OPAUTEABHOTO MCKYCCTBA
NPEACTABUTEAEMN BUTEDOCKOM LLIKOAbBI XXMBOTMCU

LliesepuHoBa O.B.
YupexaeHne obpa3oBaHmsa «ButebCKmm rocyAQpCTBEHHbIM
YHUBEpCUTET UMEHM MN.M. MaLueposay, Butebck

CospemetHbie A3bIKU HACUUMBIBAIONM MbICAYU C1O8, 000ZHAUAIOWUX NpeoMembl, A6TeHUs NPUpoobl, Oelicmaus, CEoUCmad, Ux Xa-
PAKMEPUCIUKU U OpYeue peanuil Haulell JHCUSHY. SHAuUMoe Mecno 8 A3biKe 3aHUMAom umena cobcmeennvie. Mroeoobpasue umén co6-
CMEEHHBIX, UX WUPOKOE PACHPOCIPAHEHUE NPUBEIU K 603HUKHOBEHUIO 0COOOU OMPACU A3bIKO3HANUS — OHoMacmuKku. Bonvwiotl unmepec
cpedu UMEH COOCMBEHHBIX NPEeOCMABIAION UCKYCCMBEHHO CO30aHHbIe UMEHA, K YUCTY KOMOPLIX OMHOCIMCS APMUOHUMbL — HOMUHAYUU
npou3zeedeHUll U300Pa3UmMenIbHO20 U 00020 OPY2020 UOA UCKYCCMEA.

Apmuonum coomrnocumcsi ¢ «06pazom KapmuHsly U npeocmasisnen coboil 6epOaIbHbILL 3AMEHUMETb NOTOMHA, NPEOCMAGLICHHbIL 3d-
YACYIO COACHBIMU CIMPYKMYPHBIMU MoOesmu. Kopnyc apmuonumoe nononnsemces napaiieivho ¢ pazeumuem JCUBONUCH U UCKYCCmed
6 YeIoM U XAPAKMepu3yemcst OUHAMUYHOCIbIO U uzsmMeHyugocmolo. Haszeanus npouseedenuil cmanossames yacmuio KyibmypHO-UCmopu-
YeCcKko20 npoyecca u nPuoBPEemarom COYUAILHO-KYIbNYPHYIO 3HAYUMOCMbIO, penpe3enmupyst G0IbuOo ICMEemuydeckKuti NOMeHyudJ.

Lenb cmamuvu — 8bIA6UMB CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUE 0COOEHHOCTU OOPMAEHUS PYCCKOAZbIYHBIX U AHSTIOA3LIYHBIX HA36AHULI-CO-
omeemcmesuil npousgedenull U300pa3UMenTbHO20 UCKYCCMea npeocmasgumeneti Bumebckoli wikonwl Jcusonucu ck603b npusmy HayuoHAatb-
HO-KY/IbMYPHBIX 0COBEHHOCMEI.

Mamepuan u memooest. [Ipedcmasiennsiii 8 pabome kopnyc ghaxmuueckoeo mamepuana exiovaem 300 pyccKkosi3b14HbIX HAUMEHOBAHULL
npousgedenuUll U300pasumenbHo20 UcKycemea npeocmasgumeneti Bumeockoii wikonwt srcusonucu u 300 ux anenoasvblyHbIX HAUMEHOBAHUTI-CO-
omeemcmeuil. Icmounukom OaHHOO 3bIKOB020 MAMEPUALA NOCIVIICUIU CALIMblL MY3ee6, KAmaio2u, SHYUKIONeOUY JICUBONUCH, CLOBAPU,
cnpagoynvle nocobusi no uckyccmeoseoenuio. Cpeou UCnonb306aHHbIX MeNMoo08 Haubonee YaCMOMHbLIMU AGIAIOMCS: MENOoO YeleHanpas-
JIEHHOU BbIO0PKU U CUCIEMAMU3AYUL OHOMACIUYECKO20 MAMEPUALA, YNEMEHMbI KAYeCMEEHHO-KOMUYeCMEEHHO20 AHANU3A, MEMOObl CIMPYK-
MYPHO20 AHANU3A U CEMAHMUYECKO20 ONUCAHUS, CPAGHUMETbHO-CONOCIABUMETbHbILL U ONUCAMENbHO-AHATUMUYECKUL MEMOObL.

Pezynemamot u ux oocysncoenue. Boioenenvi 0buue u OmaudumenbHble CmpyKmypHo-CeManmuiecKue 4epmol PYCCKOSI3bIYHbIX HAUMe-
HOBaHUL Npouzeedenull Bumebckou wKombl HCUBONUCU U UX AHSTOA3LIYHBIX COOMBEMCMBUL, YCHAHOBIIEHA CNeYUDUKA MEHCHAZBIKOBOU
nepeoauu pycckos3bIYHbIX APMUOHUMOG HA AHIULICKULL SI3bIK C YUEMOM HAYUOHANBHO-CREYUPUUECKOU IEKCUKU 8 COCMABe HAUMEHOBAHUSL.

3axnrouenue. /s nepedauu pycckosi3bluHbIX HAUMEHOBAHUL NPou3sedeHull npedcmagumeneti Bumebckoil wkowl s#cusonucu, cooep-
JHCAUUX HAYUOHATLHO-CEYUPUUECKYIO TEKCUKY, UCNONb306AHbL CedyIowue NPUéMbl. MPAHCIUMepayust, MpaHcKpunyus, KatbKuposanue,
AMUMUHAYUSL HAYUOHATILHO-KYIIbNTYPHOU CReyu@uKU, npubIUdICEHHbII NEPegoo U paziuyHoeo pooa ux komounayuu. Ipu smom mpanckpun-
Yusi U MPAHCIUmMepaylist UCNOAbL3YIOMcsl 0Jisl nepeoaiu MONOHUMOB, BX00SUUX 6 COCMAs apmuonuma. Tlpu novMowu npuéma snumuHayuu Ha-
YUOHATILHO-KYIbIYPHOU CReYUGUKU NPOUCXOOUM NEPeOaUa NeKCUYeCKUx eOuHut, 0003Hauarwux npeomemol ovima (dcunve). s nepesooa
HAUMEHOBAHULL NPEOMEMO8 UCKYCCIMBA U KYIbIYPbl XAPAKMEPHbL KAK MPAHCIUMeEPayusl, MpaHCKpUnyusl, Mak U KaibKUposaHue.

Knrouegvie cnosa: Bumebckasn wikonvl dcusonuci, apmuoHuM, CmpyKmypHO-ceMaHmuyeckas 0CoOeHHOCMU, HAYUOHATbHO-CReyupu-
YeCKasl IEKCUKA, MEICHAZbIKOBbLE COOMBENCMBUSL.

(Yuenvie sanucku. — 2025. — Tom 42. — C. 141-147)

National and Cultural Features of the Titles
of Works of Pictorial Art by Representatives
of Vitebsk School of Painting

Sheverinova O.V.
Education Establishment “Vitebsk State P.M. Masherov University”, Vitebsk

Modern languages contain thousands of words denoting objects, natural phenomena, actions, properties, their characteristics and
other facts of our lives. Proper names hold a significant place in the language. The diversity of proper names and their wide spread
occurrence have led to the emergence of a special branch of linguistics — onomastics. Artificially created names, which include
artionyms — nominations of works of pictorial and any other kind of art are of great interest among proper names.
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An artionym corresponds to the “image of a painting” and represents a verbal substitute for the canvas, often represented by
complex structural models. The corpus of artionyms expands parallelly with the development of painting and art in general and is
characterized by dynamics and changeability. The titles of works of art become the part of the cultural-historical process and acquire
social and cultural significance, representing great aesthetic potential.

The purpose of the article is to identify the structural and semantic features of Russian-language and English-language titles-
correspondences of works of pictorial art by representatives of Vitebsk school of painting in the light of national and cultural features.

Material and methods. The corpus of actual material presented in this work includes 300 Russian-language titles of works of art
by representatives of Vitebsk school of painting and 300 of their English-language equivalents. Museum websites, catalogues, painting
encyclopedias, dictionaries and art history reference books have become the source of the linguistic material. Among the methods used,
the most common are the method of targeted sampling and systematization of onomastic material, elements of qualitative-quantitative
analysis, methods of structural analysis and semantic description, comparative-contrastive and descriptive-analytical methods.

Findings and their discussion. Common and distinctive structural and semantic features of Russian-language titles of works of
art from Vitebsk school of painting and their English-language equivalents are identified. Distinguishing features of the interlingual
translation of Russian-language artionyms into English are established, taking into account nationally specific vocabulary as part of
the titles.

Conclusion. To convey the Russian-language titles of works of art by representatives of Vitebsk school of painting that contain
nationally specific vocabulary, the following techniques were used: transliteration, transcription, calquing, elimination of national and
cultural peculiarities, approximate translation and various combinations thereof. Transcription and transliteration are used to convey
toponyms that make up an artionym. The elimination of national and cultural peculiarities is used to convey lexical units denoting
everyday objects (housing). The translation of art and cultural objects titles is characterized by transliteration, transcription and
calquing.

Key words: Vitebsk school of painting, artionyms, structural and semantic features, nationally specific vocabulary, interlingual
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HOMAacCTHYECKOE TIPOCTPAHCTBO M300paxaercs

KaK BHYTPEHHE OpPraHM30BaHHAs CHUCTEMa, IS

HCCIIEIOBaHNUS KOTOPOH MMPUMEHSETCS CTPYKTYP-
HBIM NOAX0J. B COBpEeMEHHBIX HCCIENOBAaHUAX OHOMA-
CTHYECKOT'O TPOCTPAHCTBA MIHUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE
MOJIyYHJT ITOJIEBOW TOAXOM, YTO HAMIATHO IMPOAEMOH-
ctpupoBano B padorax E.A. Coraukosoii, B.1. Cynpy-
Ha, O.B. Bpyo6nesckoii, A.M. EmenssnoBoii, K. Bronepa,
O.C. Annpeesoii, A.B. Arrponosoii, E.A. Bypmuctpo-
Bo#t, O.B. Kupnmuénoit, M.D. Pyt u ap. Ilonesoii mox-
XOJ IPEJCTaBISIET COO0H BAPHALNIO CTPYKTYPHOTO MO~
XO7[a ¥ 3aKITI0YAETCs B PACCMOTPEHUH OHOMACTHYECKOTO
MIPOCTPAHCTBA B BUJE TaK HA3bIBAEMOTro Moyt I'pymnmm-
POBKa OTAETBHBIX A3BIKOBBIX EAMHUI] IO (PYHKIIMOHAIb-
HOM M CEMaHTUYECKON MIAEHTHUYHOCTHU CIIyKUT OCHOBOH
mosieBoro nmoaxonaa. H.®@. AnedupeHko BEACTACT CIeay-
IOIHEe OCOOCHHOCTH MOoJIeBOTO moaxona: « CTpyKTypHas
crnenn(uKa MOJIEBOH CHCTEMBI SI3bIKa — 3TO BbIAEIE-
HUE B ToNe siapa (LEeHTPadbHOW YacTh) W mepudepu.
SlnepHble 3JIEMEHTHI SI3BIKOBOTO TIONIS CITy’KaT AJIST BbI-
moyTHeHUs (pyHKUIUH moiis. SIIpo KOHIEHTpHUPYET B cebe
MaKCHMaJIbHBIA HA0Op IMOJIe00pasyIONINX MPHU3HAKOB.
Ilepucdepus, B CBOIO OYepenb, COCTOMT M3 S3BIKOBBIX
€IMHUI] C HEMOJHBIM Ha0OpOM 3THX IMPHU3HAKOB; KPO-
M€ TOTO, UX WHTCHCUBHOCTb MOKET OBITh 3HAUYUTEIHHO
ocnmabneHa. I'parnma Mexnay sapoMm u nepudepueii He-
onpenenénHas. [locreneHHbld epexol OT sapa K nepu-
(epuu O3BOJIAET BBIACIATh HECKOJIBKO MepH(EepHiHBIX
30H, @ UMEHHO 3as€pHYI0, OKoJosaepHyto. [lepudepns,
B CBOIO O4YEpe]b, ACIUTCS HA KPAMHIOW, NAJIBHIOW U
ommxaIoo» [1]. B dopmymmposke H.B. Ilomomsckoit,
OHOMACTHYECKOE MTPOCTPAHCTBO BKIIIOUYAET B CEOS «I10II-
HbI KOMILUIEKC UMEH HapULATEIbHBIX, OXBAThIBAIOLIUI
BCE pas3psabl, W yHoTpeOssseMblii MaHHBIM HapoJOM

(Scientific notes. — 2025. — Vol. 42. — P. 141-147)

Ha COBpEMEHHOM dTame pa3Butus» [2, c. 104]. Onoma-
CTHUYECKOE TI0JIE, B CBOIO OYEpPElb, COCTABIISET IHIIb
«4acTh OHOMACTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA, COACPIKAIIYIO
OHHMMEI ompeaenéHHoro Buga» [2, c¢. 103]. A.B. Cyme-
paHCKasi, B CBOIO OUEPEIb, SBISIETCS aBTOPOM allbTepHA-
THUBHOTO OTPEAEICHNS OHOMACTHIECKOTO TOJIs, CoTiac-
HO KOTOPOMY OHO TIPEJCTaBIIACT COOOH «OMpeaenEHHYIO
chepy COOTHECEHHOCTH MMEHH. 3HAHWE TPAHUIl U He-
papxun OHOMAaCTUIECKHX MOJIeH HEOOXOMMO IS IIOHH-
MaHUS U yIOTpeOIeHusI UMeHm» [4].

HeBo3MOXXHO OmpenesnTh MECTO KOHKPETHBIX Pa3psi-
JIOB B OHOMaCTH4IECKOM IPOCTPAHCTBE, TaK KaK IPaHMIIbI
MEXKAy HUMH pPa3MbIThl. Hamuume CMEXHBIX paspsaoB
(aHTPOTIOHMMOB ¥ TEOHIMOB — MMEHA OOTOB A3BIUECKUX
Mu}oIOruii, TEOPTOHUMOB U XPOHOHHMOB — Ha3BaHUS
MPa3IHUKOB 1 ONPEIENIEHHBIX OTPE3KOB BPEMEHH, YpOaHO-
HHMOB U 9PTOHNMOB — Ha3BaHHS JEJIOBBIX 00bEINHEHNI
JFONeH) MCKITFoYaeT nporiecc kKiaccupukanui. OcoOeHHO
SPKO HESICHOCTB TPAHUIl MEKAY pa3psaaMyu HaOMO#aeTes
NP SBJICHUAX TPAHCOHMMM3AIMH — HanOO0Jee JacThIM
myTéM o00pa3zoBaHHs MMEH COOCTBEHHBIX. OTCYTCTBHE
MPOCIIEKMBAEMbBIX TPAHUIl CBONHCTBEHHA SI3BIKY B IIEJIOM.
B moBropHOM m3manun «CioBapsi pyccKO OHOMAacTHYe-
ckoit Tepmunonorum» H.B. Ilogombckoit Ob1T BBEIEH, 1MO-
MHMO APYTUX pa3psA0B OHOMaCTHUECKOTO TPOCTPAHCTBA,
00pa30BaHHBIX U3 3JIEMEHTOB TPEKO-JIATHHCKON TEPMHHO-
JIOTHH, TEPMUH «apTHoHUMY [2, c. 18]. CymecTByeT Tak-
ke Ooree y3koe ompeneneHne aptuornMa. B.M. Cymnpyn
MPE/ICTABISIET apTHOHNM KaK «BUJ HICOHMMA, Ha3BaHUE
MIPOM3BEICHNS H300pa3UTEITHHOTO UCKYCCTBA. ..» [4].

Lenb cTaTby — BBISIBUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKHE
0COOCHHOCTH O(OPMIICHUS PYCCKOS3BIYHBIX W AHIIIO-
SI3IYHBIX Ha3BaHUI-COOTBETCTBUM IPOU3BENEHUN H30-
Opa3uTEeNBbHOTO HMCKYCCTBa IMpencTaBuTeneit Burebcekoit




IIKOJIBI KMBOIUCH CKBO3b INPH3MY HallMOHAJIBHO-KYJIb-
TYPHBIX OCOOEHHOCTEH.

Marepuan u mertoasl. IlpencrasieHHblii B padore
kopryc (akrnieckoro marepuana Briodaer 300 pyc-
CKOSI3BIYHBIX HAaWMEHOBAaHMH IPOM3BEICHUH H300pa3u-
TEJIFHOTO MCKYCCTBA TpecTaBuTeNeil BUTEOCKO IIKOIIBI
skuBorucy ¥ 300 uX aHNIOA3BIYHBIX HAUMEHOBAHUN-CO-
OTBETCTBHH. MICTOYHMKOM JaHHOTO SI3BIKOBOTO MarepHa-
JIa TIOCITY’KMJTM CalThl My3€€B, KaTaJlOT'H, SHIMKIIONE N
JKMBOIIMCH, CIIOBAapH, CHPAaBOYHBIE MOCOOMS IO HCKYyC-
cTBOoBeeHUI0. Cpeay UCIIOIb30BaHHBIX METON0B Han0o-
Jlee YaCTOTHBIMHU SIBIISIIOTCS: METOJ LieJICHANPABICHHON
BBIOOPKHM M CHUCTEMATH3aLUH OHOMAaCTHYECKOTO MaTepH-
aja, 3JIEMEeHThl Ka4eCTBEHHO-KOJIMUECTBEHHOTO aHaJIN3a,
METO/IbI CTPYKTYPHOTO aHan3a ¥ CEMaHTHYECKOTO OIH-
CaHMsl, CPAaBHUTEIHLHO-COIIOCTABUTEIILHBIN M OIKCATENb-
HO-aHAINTHYECKUH METO/IBI.

PesyabTaThl H nx o0cysxkaenue. Paspsn apTHoHuMOB
pacriosaraercst Ha nepudepur OHOMAaCTHYECKOro Mpo-
CTPaHCTBAa M CUNTACTCS OHOMACTUYECKOHW YHUBEpPCAIH-
ei, o0IIei A7t BCceX S3BIKOB M HApOJIOB, TaK KaK UCKyC-
CTBO CIIY)KHT CIIOCOOOM M MHCTPYMEHTOM OOBEIUHEHUS
KyabTyp. Il XyHZO)KeCTBEHHBIX MPOM3BEICHUN CBOM-
CTBEHHO HAJINYME BCEBO3MOXHBIX CIOXKETOB: YEJIOBEK,
npupona, BoliHa, Bpems. OOpa3 uenoBeka — Hanbosee
MIPOCTOH CII0CO0 Mepeaayn IMOIMN, TIEpeKUBaHHUMN, BOC-
MIOMUHAHUH M COLMAIBHBIX BOIPOCOB, OJarogaps yemy
YeJIOBEK HEM3MEHHO OCTaETCs IIEHTPAIBHBIM DIIEMEHTOM
CIOKETOB ITPOM3BE/ICHUH MCKycCTBa. SIPKUM IPUMEpPOM
SBISIIOTCS  XY/JIOKHUKM BHTEOCKOW IIKONBI KHBOIHMCH
(manee — BXIII), B TBOpYeCcTBE KOTOPBIX KOHILIEHT 4e-
JIOBEKa PENpPE3eHTUPOBAH KaK OJAMH M3 CaMbIX MHOIO-
gyuciaeHHblx: «lloprper Mapka Illaramay» (FO.M. IIsn),
«/leBymka B OapxatHom miarse» (M.3. Iaran), «Cra-
pyxa ¢ kiyokom HuTok» (M.3. llaraxn), «KpacHslii eB-
peit» (M.3. Illaran), «EBpeiickuii nekaps» (M.3. Ila-
rain), «EBpeiickuii pepmep» (F0.M. IIsn), «Komcomoren
guraer razery» (}O.M. Ilan), «Apromoprper ¢ My-
30if u Cmepreio» (FO.M. IIsn), «Crapuk nu CmepTb»
(FO.M. II3H) u ap. BaxxHO OTMETHTH, YTO aPTHOHUMEI
UMEIOT CHOCOOHOCTh 00ajarTh Kak IMO3UTHBHOW, Tak
W HEraTMBHON KOHHOTAIMEW, YTO IO3BOJSIET JOCTHYB
IJIABHOM LIEJIM XY/I0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUSI — BbI-
3BaTh SMOLIMH, OKa3aTh BIMSHHE Ha rmorpeduteins. Tak,
apTHOHUMBI «ABTOnoprper ¢ My3oil u CMmepTbio» U
«Crapuk u CMepTb» SBISIOTCS HOCUTEISIMA HEraTUBHOM
MH(QOPMAIMH, YTO BBIPAKEHHO HAJIWYHEM KOMIIOHEHTA
«cMepThy. B To Bpemst kak aprnonnmsl «JleBymika B 6ap-
XaTHOM I1atee», «HeBecra ¢ Beepom», «Kenmuna c Oy-
ketom», «O0pyueHHbIe U DiideneBa OamHsI» U «Martb
y 1eun» 0013 aroT MO3UTHBHOW KOHHOTAIHEH.

BropbiM Hanbosee MHOTOUHCIICHHBIM CIOKETOM IIPO-
n3BefeHnil xynoxknukoB BXII sBisercst mpupona, 4to
MOKHO IPOCJICIUTH HAa TPHUMEpPE CIICAYIONIMX HauMEHO-
Bauuit: «Cam» (M.B. loOyxwuHckwit), «Buredek» (M.B. [lo-
OyxwuHckui), «Bun u3 okHa» (M.3. laran), «Okuo. Bu-
teOck» (M.3. aran), «Joxae» (M.3. Hlaran), «Crapsiii
Burebek» (M.3. laran), «Hanx Buredckom» (M. 3. Iaran),

«Okno Ha paue» (M.3. Illaram), «Hamg ropomom»
(M.3. laran), «/Tangemmm» (M.3. Hlaram) u np.

KonnenT «Bpemsi» B pycCKOsI3bIYHOM TIOHUMaHUH SIB-
JSIETCSI IOJINIIEHTPUYHBIM, @ €0 CMBICIIOBAsi COCTABIISIIO-
I11ast MEHSIET CBOIO (POPMY B 3aBUCHMOCTH OT KYJIBTYPHBIX
norpedHocTel Hapoaa. «Bpems» B HaMEHOBaHUSIX MPe-
METOB N300pa3UTEIBHOIO MCKYCCTBA MOXKET OBITH MpEea-
CTaBJICHO B BH/E Ha3BaHUS MECSIA, IOPHI TO/1a, JHS He-
JIeIIH, YaCTH JIHS, STIOXH, IIEPHO/ia XKM3HU YEIOBEKa U T.1.
Takne apTHOHUMBI B OCHOBHOM O0JIa/IatOT MTO3UTHBHOM,
XOT 1 HESICHO BBIpAKEHHOH, kKoHHOoTanuen: «BecHa B Ka-
ynace» (M.B. JloOyxwunckuii), «bensre Houny» (M.B. Jlo-
OyxwuHckuif), «Beuepnuii neiizax» (FO.M. IIsn), «Ok-
Tsa0pbekas unmnms» (M.B. Jlo0yxunckwmii), «Cymepku»
(M.B. doOyxunckwit), «Ocennnit neitzaxy (F0.M. I1sn),
«Jlernnii meizax» (FO.M. IIsH), «CyO0O0THMIT YXKUH»
(FO.M. I3n) u gp.

JI.A. KimnMoBa Takke oTMe4aeT B CBOMX paboTax, 4To
NpY HAUMEHOBAHWHU TPOU3BEJICHUI XYIOKHUKH HEpEIKO
npuOeraloT K HCIOJIB30BAaHUIO TOIOHMMOB. BakHOCTH
M 3HAUYMMOCTH ONpPEeNEHHOr0 reorpaduueckoro o0b-
€KTa MOXXHO TPOCIIEANTh M B HA3BaHHSIX IPOU3BEICHUI
npeacrasuteneil BXII, B KOTOpPBIX BTOPBIM MO YaCTOT-
HOCTH CIOJKETOM sIBIIsieTcs: mpupona: «Jlom B BureOcke»
(M.3. [aran), «Ymuna B Bureocke» (M.3. llaraun), «I1a-
pwx uepes okao» (M.3. Ilaraun), «IIpoBunnus. Boponex»
(M.B. [JoOyxuHckuii), «Buiparoc. Yiumnay» (M.B. [10o0y-
xuHCcKu), «IletepOypr» (M.B. JloOyxunckmii), «Ynumna
B Jlornone» (M.B. JoOyxxuHckuit), « Vauma» (M.3. Hla-
rai), «Anrteka B Burebckey» (M.3. llaran), «Crapsiii jom
B ['epmanum» (M.B. J1o0yxuHCcKuii).

IIpoxeMoHCTpHUpYyeM 0COOCHHOCTH O(POPMIICHUS apTH-
OHUMOB, OOYCIIOBJICHHBIC CTPYKTYypHO-CEMaHTHYECKHUMHU
O0COOCHHOCTSIMHM PYCCKOTO M aHIVIMHCKOH SI3BIKOB B IIPH-
BEIEHHBIX HAMHU BBIIIE IPOM3BEACHUSX XYIOKHUKOB
BXII. Bo-nepBeIX, B aHMIOSA3BIYHBIX HAHUMEHOBAHU-
SIX-COOTBETCTBHSIX POM3BEACHUN >KHBOIKCH 3arilaBHAs
OyKBa MCIHOJB3yeTCsl BO BCEX Cly4asx (COIIacHO Ipa-
BWJIAM aHDJIMICKOTO sI3bIKa Ha3BaHMs BCETa IHUIIYTCS C
3ariaBHON OykBbl). Taroke B 76 ciydasx Oonbinast Oyksa
UCIIOJIb3YeTCsl C reorpapuyeckKMMU Ha3BaHUSIMHU (TOIO-
HuMamu): «Mureprep cunaroru B L{dare» / «Interior of
Synagogue in Safed» (M.3. Illaraxn), «XynoxxuHuk Haj Bu-
TeOckoM» / «Artist over Vitebsk» (M.3. Illaran), «Diide-
neBa 6amus» / «The Eiffel Tower» (M.3. laran), «O0py-
yénuble u Diienena Oamns» / «The betrothed and Eiffel
Tower» (M.3. Illaran), «bemia B Mypuiione» / «Bella in
Mourillon» (M.3. Illaran), «Ymuma B Buteocke» / «Street
in Vitebsk» (F0.M. II3n), «Becna B Kaynace» / «Spring in
Kaunas» (M.B. oOyxwunckuit), «Crapsiii ropon B Kay-
Hace» / «Old city in Kaunas» (M.B. Jlo0yxunckwuii), «J{om
B JIno3no» / «A house in Liozna» (M.3. laraxn) u np.

Bo-BTOpBIX, OnpenenéHHbll apTUKIIb TAKXKE SIBIISCT-
Csl HEOTHEMJIEMOH YacThIO Ipoliecca 00pa3oBaHMs IIpe-
BOCXO/IHOM CTeIeHH NpWIaraTeJbHOro. DTO KauyecTBO
apTHKJIS MOXKHO Ha3BaTh €ro CyNEpJIATHBHOW (YHKIH-
eil. TloaToMy apTHKIIb, HEM3MEHHO CONPOBOMKAAIOLIMIH
AHIIIMIICKOE CYIIECTBUTEIBLHOE, BO MHOTHX apTHOHHMAax
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apTHKIb omyckaercs. V3 mpoaHamM3MpOBAaHHBIX apTHO-
HUMOB-COOTBETCTBHI B COCTaBe HAMMEHOBAHUS apPTHKIIb
npucyrctByer B 92 ciyuvasix: «Hax Topomom» / «Over
the town» (M.3. Iaran), «IIckoBCkWi pPBIOHBIA pBI-
HOK» / «Pskov. The fish markety (M.B. Jlo0yuHCKwHiA),
«Crapyxa ¢ xiryokoMm HUTOK» / «Old Woman with a Ball
of Yarn» (M.3. Ilaran), «Ckpunau» / «The Fiddler»
(M.3. [aram), «[lo3t, wnm mon-uerBéproro» / «The
poet, or Half Past Three» (M.3. Illaram), «BoeHHsblii
Bpauw» / «A military doctor» (FO.M. [I»sn), «Crapslii mopt-
Hoi» / «The Old Tailor» (FO.M. IIsn), «/leBymika ¢ KHH-
roit» / «A girl with a book» (FO.M. IIsn) u ap.

[Tpu sToM B 23 apTHOoHUMaX yroTpeOiseTcs Heorpe-
JeNEHHBIN apTHKIb a / an: «BoenHslil Bpau» / «A military
doctor» (FO.M. I»n), «IToptper craporo eBpesi» / «Portrait
of an old Jew» (FO.M. IIsn), «/lom B Kaynace» / «A house
in Kaunas» (M.B. [JoOyxunckwuii), «Crapyxa ¢ KIyOKOM
Hutok» / «Old Woman with a Ball of Yarn» (M.3. Illarau),
«T"azera» / «A newspaper» (YO0.M. I[Ian), «Iloprper Hens-
BectHOW» / «Portrait of an unknowny (FO.M. II3n) u ap.

B 69 nanMeHOBaHUSX BCTpedaeTcss OMNPENeNEHHBIN
apTukib the: «Crapeiii nopraoi» / «The Old Tailor»
(FO.M. Ilan), «Crapuk u Cmeptb» / «The Old Man and
Death» (F0.M. IIsn), «Tonxosarens Tammyna» / «The
Interpreter of the Talmud» (FO.M. II»n), «EBpeiickuii
¢depmep» / «The Jew-farmer» (FO.M. Ilsn), «IIpocu-
tenby» / «The petitioner» (FO.M. I1an), «Kaynac. Crapeie
noma» / «Kaunas. The Old Houses» (M.B. [{oOyxuH-
ckuit), «5 n lepeBus» / «I and the Village» (M.3. Illarai),
«Mogenb» / «The Model» (M.3. laran) u np.

B-TpeTbux, 3aciTy)KMBarOT BHUMaHHSI CHHTAKCHYECKHE
0COOEHHOCTH HaMMEHOBAaHWH NpOW3BENEHUH H300pasu-
TenpHOro uckyccrsa npencrasureneit BXIII. Tax, npume-
paMu CIIOBOCOYETaHUH C COUMHUTEIILHON CBS3bIO B KOPITY-
ce aHAIM3MPYEMOro (akTHYEeCKOro MarepHala SBIISIOTCS
cnenytonpe apruoHuMbl: «Crapuk u Cmepts» / «The Old
Man and Death» (}O.M. IIsn), «®@pykrs! 1 LiBeTs» / «Fruits
and Flowers» (M.3. arai), «5 u depeBus» / «I and the
Village» (M.3. larax). Ongnako ux jnons Hesenuka. Jlo-
MHUHHUPYIOIIUM BHJOM HOJYHUHUTEIBHOH CBS3U B PYyCCKOM
SI3BIKE SIBIIICTCSl CO2NACO6AHUE, YTO O0YCIIOBICHO Pa3BH-
TOH CHCTEMOH CIIOBOM3MEHEHUS. BBumy ocoOeHHOCTEH
CHCTEMBI KaTeropuii 1Majexa U pojia B aHIJIMHCKOM SI3bIKE
OCHOBHOM BHJ| NOJYMHHUTEIBHON CBSI3M — NPUMbIKAHUE.
[Mpumepamu SIBISIOTCS cremyromye apTHOHUMBL: «Kpac-
Hele Bopota» / «The red gateway» (M.3. lllaraxn), «Bopora
kianouma» / «Cemetery gates» (M.3. Illaran), «BoeHusiit
nokrop» / «A military doctor» (FO.M. IIan).

Takum obOpazom, paznuuust B 0(OPMIIEHHUH apTHO-
HUMOB OOYCJIOBJICHBI Pa3IMYMEM OTAEJIBHBIX ACIEKTOB
COIOCTABIISIEMBIX SI3IKOB — PYCCKOI'O M AHIIMHCKOTO.
B crpykTypHOM IIaHe 1y1sl aHIIMHCKUX apTHOHHMOB Xa-
PaKTEepHO HAJIMYWE APTHUKIIS, BBICTYINAIOIIETO CPEICTBOM
pernpe3eHTanny KaTeropuy onpeaeéHHOCTH U Heolpeie-
néunoctu. Cpean NMpoaHaIM3UPOBAHHBIX HANMEHOBAHUH
23 HaMMEHOBaHUS BKIIIOYAIOT HEONPEIEIEHHBIH apTHKIIb
u 69 apruoHumMoB — onpeaenéHHbl. B uccnenyembix
KOpITycax Mareprasia 00OMX SI3bIKOB BBISIBICHBI CJIOBOCO-

YeTaHHUsl C COYMHUTEIbHOW M ITOJUYMHHMTENILHOHN CBS3bIO,
OJIHAKO B aHIIMHCKUX apTHOHUMaX JOMUHHPYIOT aTpuoy-
THUBHBIE CJIOBOCOUYETAHMUS U CIIOBOCOUCTAHUSI C BHJIOM CBSI-
3U NPUMbIKAHUE; B PYCCKOSI3BIYHBIX HAMMEHOBAHUSX TIpE-
BAJIMPYIOT CIIOBOCOYETAHUS C BUJIOM CBSI3U CO2NACOBAHIUE.

He MeHee BayXHBIM, Ha Halll B3IV, SIBJISIETCS U CIICIIH-
(uKa pPYCCKOSI3BIYHBIX HAWMEHOBAHHMH IPOW3BEIICHUI
BXII 1 ux aHDIOA3BIYHBIX cOOTBETCTBUI. Heobxoxnmo
OTMETHUTb, YTO OJIHOKOMITOHEHTHAsI MOJIEJIb HEMHOTOUHC-
JeHHa. PyccKos3bIYHBIN KOpIyC HacUMThIBaeT 93 HauMe-
HOBaHMS Takoro popa. Bo Bcex ciydasix eIMHCTBEHHBIM
KOMITOHEHTOM SIBIISIETCS UMs cyujecmeumensroe: «Cymep-
kn» (M.B. loOyxuncknit), «Koposuux» (M.3. Illarai),
«Kppimm» (M.B. JloOyxunckunii), «Boitnay (M.3. Lla-
ranm), «lopom» (M.B. J[loOyxunckuii), «3epkaio»
(M.3. Hlaran), «Kykna» (M.B. JloOyxwunckuii), «/lenb
poxnenus» (M.3. Hlaran), «Ymuma» (M.3. Iaran),
«Bmoonénnsie» (M.3. laran), «Cxpunas» (M.3. Lla-
ran), «Hace» (M.3. Hlaram), «Mogens» (M.3. Ilarai),
«EBpeit» (M.3. Hlaran), «[Ipsanna» (M.3. Illaram),
«Poxnenne» (M.3. Hlaran), «Jdoxas» (M.3. Illaram),
«Msicauk» (M.3. Iaran), «O6pe3anue» (M.3. Illaramn),
«Tumumaay (M.B. HdoOyxunckwmii), «Cag» (M.B. [do0y-
xuHckui), «[lomenyit» (M.B. oOyxuncknit), «IIpo-
rynka» (M.3. Hlaramn), «Conporusnenue» (M.3. llarai),
«Bockpecenne» (M.3. Illaran), «Connmarer» (M.3. Lla-
ran), «Haropmopr» (M.3. Illaran), «OOnax&HHASM
(M.3. Ularam), «Aronoprper» (M.3. Illaran), «Mara-
3un» (M.3. aran), «3anor» (M.3. Ilaran), «Manspsn»
(M.3. Iaran), «IIpoueccus» (M.3. Illarain), «Xpu3zanre-
mb» (M.3. Iaran), «Bcagnuna» (M.3. Illaran), «Boii-
Ha» (M.3. Ilaran), «Axpodar» (M.3. Illaran), «BecHa»
(M.3. Illaran), «Housto» (M.3. Hlaram), «Konrnép»
(M.3. laramn), «ITetyx» (M.3. laramn), «Paii» (M.3. la-
ran), «Tanem» (M.3. Ilaram), «Hous» (M.3. Ilaram),
«Anrem» (M.3. laran), «IItuue» (M.3. Hlaran), «Kon-
uepr» (M.3. laran), «TBopenne» (M.3. Illaran), «Pac-
msatre» (M.3. [laran), «{upx» (M.3. llarar), «Akpoba-
D> (M.3. aran), «3amus» (M.3. Illaraxn), «JIoBymka»
(M.3. Llaran), «Brnoxnosenue» (M.3. Ilaramn), «My3bI-
ka» (M.3. Illaran), «KeprBompunomenue» (M.3. lla-
ran), «Bommeonuk» (M.3. llarain), «Otapx» (M.3. Hla-
ran), «Aptucte» (M.3. laran) u np.

AHIIOSN3BIYHBIE AHAJIOTHW OJHOKOMIIOHEHTHOH HOMH-
HalUU TPEJCTaBICHbl HAapUIATeIbHBIM HMEHEM Cylle-
crBuTenbHbIM (90 HanmenoBanuit): « Twilight» (M.3. la-
ranm), «The Cowshed» (M.3. Illaram), «Rooftops»
(M.B. [loGyxunckuii), «City» (M.B. loOyxuHckuit),
«Mirror» (M.3. lara), «A doll» (M.B. loOyxunckuit),
«The Birthday» (M.3. Illaran), «Street» (M.3. Illarai),
«Loversy (M.3. Iaran), «The Fiddler» (M.3. Illarau),
«Clock» (M.3. Iaram), «The Model» (M.3. Illaran),
«A Jew» (M.3. laran), «The Drunkard» (M.3. Ilarai),
«Birth» (M.3. Iaran), «Rain» (M.3. [larain), «Butcher»
(M.3. Hlaram), «Circumcision» (M.3. Illaran), «Silence»
(M.B. [HoOyxunckuii), «Garden» (M.B. JloOyxun-
ckui), «The Kiss» (M.B. doOyxunHckuii), «Wedding»
(M.3. [arau), «The Promenade» (M.3. Illaran), «Roofs»




(M.B. J[loOyxwunckuii), «Resistance» (M.3. Ilaramn),
«Liberation» (M.3. Hlarain), «Ressurection» (M.3. Illa-
rain), «Soldiers» (M.3. Illaran), «Nude» (M.3. Illaran),
«Self-portraity (M.3. Illaram), «Shop» (M.3. Illaran),
«The deposit» (M.3. Illaramn), «The procession» (M.3. l1la-
rain), «Chrysanthemums» (M.3. Illaran), «Equestrienne
(M.3. Mlaram), «The Rooster» (M.3. Ilaram), «The
Acrobaty (M.3. aram), «Spring» (M.3. Hlarax), «War»
(M.3. Iarau), «The Juggler» (M.3. Ilarai), «A Rooster»
(M.3. aran), «Paradise» (M.3. Iaran), «The Dance»
(M.3. IHaram), «Night» (M.3. Iaram), «An angel»
(M.3. Iarau), «The birds» (M.3. Illarain), «The Concert»
(M.3. aran), «Creation» (M.3. Illarain), «Crucifixion»
(M.3. Hlaran), «The Circus» (M.3. llaraxn), «Acrobates»
(M.3. IMaran), «The bay» (M.3. Hlaram), «The trap»
(M.3. Illaran), «Inspiration» (M.3. Ilaram), «Music»
(M.3. arax), «Offering» (M.3. Ilaran), «The Magician»
(M.3. [aran), «The rest» (M.3. llarain), «The Players»
(M.3. laran) u ap.

[Tpu 5TOM B TpEX CiydasiX pyCCKOS3bIYHBIA OJJHOKOM-
MIOHEHTHBIM apTHOHHUM IPEJICTABIIEH B aHIJINIICKOM BapH-
aHTe B (hopMe MHOTOKOMIOHEHTHOro: «Houbto» — «In
the night», «Mausipe» — «The house painters», «Hattop-
mopt» — «Still life» (M.3. Llaramn).

B pyccKosI3bIYHBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX apTHOHHMAaX
(207 enuHUI) MOXHO BBIACIHTH CIIEIYIOLUINE CTPYKTYp-
HBIC MOJICTIH:

1) ums npunaeamenvnoe + ums cywecmeumenvHoe
(53 emunun): «Crapsiit Buteoek» (M.3. aran), «Kpac-
Helii epeit» (M.3. llaran), «bensie Houn» (M.B. [lo-
OyxuHCKuit), «3enénpie ro0oBHUKMY (M.3. Ilara),
«bonbmoe komeco» (M.3. Illaranm), «benoe pacrsitue»
(M.3. llaramn), «Kpacusie Bopora» (M.3. llaran), «Cruanit
nom» (M.3. arai), «Crapsrii eBpei» (M.3. I1laran), «Css-
Toi kyuep» (M.3. llaran), «Okpyxuoii cym» (M.B. [o-
OyxuHcknit), «Jletnuii neizax» (FO.M. IIsn), «Ocennnit
neizax» (KO.M. II3n), «JlyxoBckoit oppary (FO.M. II3H),
«Tpouukuit Mmoct» (M.B. 1oOyxuHcknit), «OKTsiOpbCcKas
sy (M.B.  JloOyxwuHCckuit), «CuHHE TFOOOBHU-
kn» (M.3. Hlarax), «Cepsie moboBaukm» (M.3. Illaran),
«3enéupiii ckpumaw»y (M.3. Hlaram), «KpacHblii KoHB»
(M.3. Hlaran), «Cunnit ckpumay» (M.3. Iaram), «Yép-
Has styHa» (M.3. Hlaran), «Cunsis aumda» (M.3. laran),
«Cnnsis kopoBay» (M.3. Ilaran) u ap.;

2) umsa cywecmsumenvHoe + coio3 + ums cyujecmsu-
menvroe (3 eqununbl): «Crapuk u crapyxa» (M.3. lla-
rai), «Crapuk u Cmeptb» (F0.M. [13H), «®@pykTh! 1 L{Be-
6> (M.3. 1llaran);

3) uma cywecmeumenvroe + npeonoe + ums cyuwecmeu-
menvroe (95 ennunn): «XynoxHUK: Ha tyHy» (M.3. lla-
ran), «[Tucemo u3 Amepukn» (F0.M. Ilsn), «OxHO B cagy
(M.3. Hlaran), «/leBouka Ha musane» (M.3. Ilaram),
«Oxkno B nepeHe» (M.3. laran), «Jlro6oBHMKHN C 11Be-
tamm» (M.3. Illaraxn), «Mysxuuna 3a cronom» (M.3. lla-
rain), «Vnuma B Butedcke» (M.3. [laran), «ABTOmopTper
B npoduib» (M.3. llaran), «/Iro0oBHMKM mox nwiHs-
mu» (M.3. Ilaran), «Connarsl ¢ xnebom» (M.3. Hlarai),
«ABronoptpert ¢ kuctamu» (M.3. llaran), «Mars y neam»

(M.3. laran), «/IleBouka Ha code» (M.3. Illarai), «KpbI-
mm nox cuerom» (M.B. loOyxuHckuit), «Canuk B ropo-
ne» (M.B. JloOyxunckuii), «3uma B ropone» (M.B. Jlo-
OyxuHCKMIT), «My3bIkaHT co ckpumkoit» (M.3. Illarai),
«Wutepeep ¢ useramm» (M.3. Illaram), «Asromop-
Tper ¢ my3oit» (M.3. Hlaran), «Kenmuna ¢ Oykerom»
(M.3. aran), «Hesecra c Beepom» (M.3. lllarain) u np.;

4) ums cywecmeumenvroe + UM CyWecmeumenbHoe
(40 enunun): «OkHO mapukmaxepckoit» (M.B. 1oOyxun-
ckuit), «Bopota kimagoumay (M. 3. llara), «/letu-0exeH-
s (FO.M. IIan), «upk. O1iomy» (FO.M. I13n), «IIpoBun-
s, Boponex», «TonkoBarens Tanmyna» (FO.M. IIsn),
«IIpazgank Kymei» (M.3. laran), «Kynanue pedb&nka»
(M.3. Hlaram), «JIoxka momnokay (M.3. Illaran), «Ilo-
HIommka tabakay (M.3. lllaran) u np.;

5) npuuacmue + umsa cywecmeumenvuoe (10 enu-
uun): «[lonynexamas odnaxxénnas» (M.3. llarain), «Mo-
msuiicst espei» (M.3. Hlaram), «yastronmid eBpei»
(M.3. Iaran), «opsmmii mom» (M.3. Iaran), «Pane-
Held commaty (M.3. Hlaram), «Jlexamas oOHaxEHHAN
(M.3. Hlaramn), «Panensiii conmar» (M.3. Iaran), «Oc-
BexkeBaHHBIN Ob1Kk» (M.3. llarau), «ITomynexamuii mo3T»
(M.3. laramn), «ITagmuit anrem» (M.3. Ilaran);

6) ums cywecmeumenvroe + npeoinoz + ums npuia-
eamenvroe + ums cywecmsumenvroe (1 emuanna): «Cry-
neHT ¢ OonmpHBIME 3yOamuy» (FO.M. IIsn);

7) umsa cywecmeumenvnoe + enaeon (1 emuHMNA):
«Comnnar meém» (M.3. Illaran);

8) uuciumenvrnoe + umsa cywecmeumenvroe (2 enu-
Hunel): «/IBe romose» (M.3. Ilaram), «/IBa mpoduis»
(M.3. laramn);

9) npeonoz + ums cywecmgumenvroe (2 eAUHULDI):
«Ha nocunkax» (M.3. Illaran), «B croiine» (M.3. Ilaraun).

B MHOrOKOMITIOHEHTHBIX AaHIVIOSA3BIYHBIX APTHOHH-
Max-COOTBETCTBUSX BBIICIEHBI CIEAYIOIINE CTPYKTYp-
HBIC MOJICTIH:

1) ums npunaeamenvnoe + uma cywecmeumens-
noe (53 emunmubl): «The Red Jew» (M.3. Illaramn),
«White Nights» (M.B. [lo0yxunckwuii), «Green Lovers»
(M.3. Iaramn), «The Big Wheel» (M.3. Ilaran), «White
Crucifixion» (M.3. Illaram), «The Red Gateway»
(M.3. IHaram), «The Blue House» (M.3. Illaramn),
«The Old Jew» (M.3. Illaram), «The Holy Coachmany
(M.3. Illaran), «Red Jew» (M.3. [llaran), «Green Lovers»
(M.3. Hlaran), «Old Vitebsk» (M.3. Illaram), «The old
Jew» (M.3. Illaran), «A Holy Coachman» (M.3. Illarai),
«Blue Lovers» (M.3. llaran), «Grey Lovers» (M.3. llla-
ran), «The Green Violinist» (M.3. Illaraxn), «A red horse»
(M.3. Illarain), «The blue fiddler» (M.3. [araxn), «Black
moon» (M.3. Illaraxn), «The Blue Nymph» (M.3. Illarai),
«A blue cow» (M.3. larax) u np.;

2) ums cywecmsumenvHoe + coio3 + ums cyujecmeu-
menvroe (3 emunanisbl): «Fruits and Flowers» (M.3. Illa-
ran), «Peonies and Lilacs» (M.3. llaran), «Mother and
child» (M.3. Illaraux).

3) umsa cywecmeumenvnoe + npednoe + umsa cyuye-
cmeumenvroe (97 ennuun): «The painter to the moon»
(M.3. Hlaran), «Interior with Flowers» (M.3. Illara),




PUAOAOT NS

«Self-Portrait with Muse» (M.3. lllaraun), «Musician with
Violin» (M.3. Illaran), «Bride with a Fan» (M.3. Illa-
ram), «Self-portrait with palette» (M.3. Illaran),
«Soldiers with Bread» (M.3. Illaran), «Self-portrait with
Easel» (M.3. Illarain), «Nude with flowers» (M.3. Illa-
rai), «Woman with a Bouquet» (M.3. Iarain), «Bride
with a Fan» (M.3. Illaran), «Self-portrait with Brushes»
(M.3. Iaramn), «A girl with a book» (FO.M. Il3n), «The
Interpreter of the Talmud» (FO.M. Il3n), «Window over
a Garden» (M.3. Illaran), «The Feast of the Taberna-
cles» (M.3. Illaraxn), «Bathing of a Baby» (M.3. Illarau),
«Window in the Country» (M.3. Illaran), «Visit to grand-
parents» (M.3. Illaran), «Self-portrait in Profile» (M.3. I1la-
ran), «Mother by the oven» (M.3. Illaran), «The spoonful
of Milk» (M.3. llaran), «The Pinch of Snuft» (M.3. Illa-
ran), «View from a Window» (M.3. Illarain) u ap.;

4) umsa cywecmeumenvroe + npednoz + umsa npu-
nazamenvroe + umsa cyuwecmsumenvroe (2 €IUHUIBI):
«Soldiers of the old guard» (FO.M. Ilan), «Portrait of
a young many» (M.3. laramn);

5) uma cywecmeumenvnoe + ums Cyujecmeumens-
noe (40 emmnnn): «Barbershop Window» (M.B. Jlo0Oy-
xuHCKn), «Cemetery Gates» (M.3. Illaran), «Refugee
children» (FO.M. II3n), «The district courty (M.B. J1o0y-
xuHcknit), «Circus. Etude» (FO.M. Ian), «Spirit Ravine»
(FO.M. I3n), «Trinity Bridge» (M.B. loOy»xuHckuit) u ip.;

6) npuuacmue + ums cywecmeumenvroe (10 equaun):
«Reclining Nude» (M.3. Illaram), «The Praying Jew»
(M.3. aran), «Wandering Jew» (M.3. Illaramn), «Burn-
ing House» (M.3. Illarai), « Wounded Soldier» (M.3. l1la-
ran), «The Praying Jew» (M.3. Ilaram), «Wounded
Soldier» (M.3. Ularan), «Flayed Ox» (M.3. Illarai), «The
Falling Angel» (M.3. lllaran) u ap.

7) ums cywecmeumenvroe + npeonoe + ums npuiaza-
menvHoe + ums cywecmeumensroe (1 emuanna): «Student
with sick teeth» (FO.M. [13n);

8) umsa mpunacamenvnoe + uma cywecmeumens-
Hoe + mpednoe + ums cywecmeumenvroe (1 enquHULA):
«Young Girl on a Sofa» (M.3. laran);

9) umsa cywecmeumenvrhoe + enacon (1 enuHuna):
«The Soldier Drinks» (M.3. lllaraun);

10) yucnumenvnoe + ums cywecmeumenvroe (2 enn-
nunbl): «Two Heads» (M.3. Iaran), «The two profiles»
(M.3. Iaramn);

11) npeonoz + uma cywecmeumenvroe (3 eANHULBI):
«On the stretcher» (M.3. Illarai), «In the stall» (M.3. llla-
ran), «In the Night» (M.3. Illaraux).

Paznuuns B KOMMYECTBE BBIICIEHHBIX CTPYKTYPHBIX
MojieIell PYCCKOSI3BIYHBIX M AHIVIOSI3BIYHBIX MHOTOKOM-
TOHEHTHBIX apPTHOHMMOB-COOTBETCTBHH, a TaKXKe B Ka-
YECTBEHHOMU IPEACTaBICHHOCTH B HUX KOMIIOHEHTOB 00-
YCIIOBJICHO Pa3IMYMAMH B TPAMMAaTHYECKHX CTPYKTypax
si3bIKa. [Ipu 9TOM Tarke cieayeT OTMETUTh HanOOJIBIIYIO
JUIsL 00OMX SI3BIKOB PAaCHpPOCTPaHEHHOCTh MMEH cCylie-
CTBHUTEJIBHBIX, YTO IPEJIOINPE/ICICHO UX HOMHHATHBHOMN
(dyHKIHEH.

Takum 00pa3om, B CTPyKTYpHOM IUIaHE apTHOHUMH-
YeCKHE €MHUILIBI IPE/ICTABIEHBI B BUIE€ OJTHOKOMITOHEHT-

HBIX 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIX HANMEHOBaHUH C JOMHUHHUPO-
BaHMEM rocienHux. Hanbomnee 4acToTHOH yacThio pedn
KaK B OJIHOKOMIIOHEHTHBIX PYyCCKO- M aQHIVIOSI3BIYHBIX Ha-
MMEHOBAHMSX, TAK 1 MHOTOKOMIIOHEHTHBIX SIBJISIETCS] UM
cymecTBuTenbHOe. [Ipr 3TOM B pycCKOsI3BIYHOM KopITyce
HPOAYKTUBHON BBICTYIAET MOJEIb UM CYUeCmeumenb-
Hoe + npednoe + ums cywecmeumenbHoe, B aHIIOSA3bIY-
HOM — UMSs npuiaeamenbHoe + ums CyuwecmeumenbHoe
U UMs cyujecmeumenvioe + npeonoe + ums cyujecmeu-
menvHoe. TPEM OTHOKOMITOHEHTHBIM PYCCKOSI3BIYHBIM ap-
THOHMMaM COOTBETCTBYIOT MHOTOKOMIIOHEHTHBIE aHIJIO-
SI3bIYHBIC HOMHHALHH.

JKvBonuce, SIBISISICH OJJHAM U3 OCHOBHBIX BHJIOB H30-
OpasuTEILHOTO NCKYCCTBA, 3aKIII0YAETCS B XyI0’KECTBCH-
HOM M300pa)kKeHHH IPEIMETHOI0 MUpa KpackaMH Ha Ka-
KOH-TMOO0 MMOBEPXHOCTHU. 3aj1a4a KMBOIIUCH — PACKPBITh
DIyOMHY 4eIOBEYECKMX YYBCTB M IEPEKUBAHUH, H30-
Opasuthk npupony, MudoIornyeckue oopasbl, 3HAYUMbIC
HCTOPHYECKHE COOBITHS, a TAKKE MOJET (haHTa3HH.

XapakTepHO 0COOCHHOCTBIO ~ APTHOHMMHUYECKOTO
MPOCTPAHCTBA SIBJISCTCS HAIMYME HOMEHKJIATYPHBIX KOM-
MOHEHTOB. B pe3ynbrare aHaan3a pycCKOsI3bIYHBIX apTHO-
HMMOB U X aHIJIOSI3bIYHBIH HANMEHOBAaHUH-COOTBETCTBUI
BbIJIeTIeHO 40 HOMMHATUBHBIX €JMHUIL, B COCTaB KOTOPBIX
BXOZAT CIJIE/YOIe HOMEHKJIATYpHbIE KOMIIOHEHTHI, pe-
MPE3EHTUPYIOLINE TAKNE KaHPbI KUBOIIUCH, KaK:

1) nopmpem (35 equumir) — oauH U3 HaubOJIEE Pacpo-
CTPaHEHHBIX KaHPOB >KMBOIIHCH, TIOAPA3/ICIISIETCS Ha CIIEY-
IOIME Pa3HOBUIHOCTH MOPTPETa: UCTOPHUECKHUN ITOPTpET,
CEeMEHHBIA TOPTPET, KaMEepHbI MOPTPET, MUHUATIOPHBIH
HOPTPET, PEMIHO3HBIA ITOPTPET M aBTONOpTpeT (M300pa-
JKEHHE caMoro Xy/lI0)KHHKA, HanucanHoe uM camuM — 10):
«ABronoprpeT ¢ Monsoeprom» / «Self-Portrait with Easel»
(M.3. Illaram), «3aBrpak (ABromoprper)» / «Breakfast
(Self-portrait)» (KO.M. IIsn), «IlopTper cTaporo eB-
pes» / «Portrait of an old Jew» (}FO.M. IIsn), «ABTOnop-
tper B npodumiby / «Self-portrait in Profile» (M.3. Ila-
raxn), «[loprper HensBectHOTO» / «Portrait of an unknowny
(FO.M. I3n), «ABTONOpPTpET C MYy30i U cMepThio» / «Self-
portrait with Muse and Death» (FO.M. IIsn), «I[loptper
Mapka llarana» / «Portrait of Marc Chagall» (FO.M. IIsn),
«Asronioprper» / «Self-portrait» (M.3. [Larai), «ABromnop-
Tper nepen qomMom» / «Self-portrait in front of the house»
(M.3. arain), «ABTonoprper B 3enéHOM» / «Self-portrait in
green» (M.3. Ilaran), «IToprper HemsBecTHOI» / «Portrait
of an unknown» (FO.M. II3n) u 1p.;

2) netizasc (4 enmUHNIBI) — CPABHUTEIBHO MOJIO-
JIOH JKaHp HM300pa3UTENLHOTO HCKYCCTBa, LENb KOTO-
poro mokasarb NpUpoAy (B 3aBUCHMOCTH OT Hampaslie-
HUSI XYJAO)KHHKM MOTYT H300pakaTh pPacTHTEIHLHOCTD,
30aHUsl, METEOpOJIOTHYEeCKHe (IOXIb, TIpaj, oOiaka,
paxyra) ¥ acTpoHOMHYECKHe (JIyHa, COJHIE, 3BE3MIbI,
CO3BE3/IMs, IIJIAHETHI, METECOPHUTHI) SBJIEHUs, €€ Kpaco-
TY, U3MEHYNUBOCTh WM OCOOEHHOCTH: «KyOucrrueckuii
neiizax» / «Cubist landscape» (M.3. Ilaran), «Jletanit
neiizax» / «Summer landscape» (FO.M. [Ian), «Ocennnit
neiizax» / «Autumn landscape» (FO.M. IlsH) «Cunnit
neiizax» / «Blue Landscape» (M.3. llaran);




3) ramwopmopm (4 SIUHUIIBI) — SKaHP KUBOITUCH, 3a-
Jla4a KOTOpOro M300pa3HuTh MPEIMETHl HEOMyIICBIEHHON
TIPUPO/IBL, TIPEICTABIISIONINE COOO0H IIETOCTHYIO KOMITO3H-
LU0 JINOO BKITIOUEHHBIE B KOMITO3HMIIUIO HHOTO JKaHpa, Ya-
CTO C UCIIOIb30BaHUEM [IBETOB, IIPOTYKTOB, Mocybl: «Ha-
TIOpMOPT ¢ ppykramu u rBeramm» / «Still life with Fruit
and Flower» (M.3. aran), «Hattopmopt» / «Still life»
(M.3. Ilaraxn), «Harropmopt ¢ niseramm» / «Still life with
Flowers» (M.3. Hlaran), «Hartopmopt ¢ mammnoi» / «Still
life with Lamp» (M.3. larau).

ApPTHOHHMMBI UTPAIOT KJIIOYEBYIO POJIb B BOCIIPHUSTHH
N300pa3UTENbHBIX IPONU3BEICHUHN aJpecaToM U SIBISIFOTCS
BO)XHBIM CPEICTBOM BBIPA3UTEILHOCTH, KOTOPBIM CBOW-
CTBEHHA Ta e IKCHPECCUBHOCTh U BOIBHOCTbD, YTO M KH-
BOITMCH B IIEJIOM.

DKcnpeccust MOXKET ObITh JOCTUTHYTA ITyTEM HCIIONb-
30BaHUSL:

Q) CHUIICEHHOU JIeKCUKU: PYCCKOSI3BIYHOMY apTHOHUMY
«[IpstHunia» coorBercTByeT aHmmiickuii « The Drunkard»
(M.3. arain) ¢ coxpaHeHHEM CTHIMCTHYECKOTO OKpaca;
aprronnM Mapka larana «Ilonrommka Tabaka» mnepenaH
Ha aHmickni 361K Kak « The Pinch of Snuft» (M.3. Ila-
raj), 4To B AHIJIMHACKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET HOpMaM
JUTEpaTypHOTO si3bIKa. [Ipy 3TOM pycCKOSI3BIMHOMY Ha-
nMeHoBaHH0 «CKpHIay» B aHIIMICKOM BapHaHTE COOT-
BetrcTByeT aptuoHnM «The Fiddler» (M.3. Illaraxn), B ko-
TopoM Jiekcnueckas enunauna Fiddler ssistercst npumepom
CHM)KCHHOM JISKCUKH — ‘CKpHmad (0co0. ynu4Hsli)’ [5].
[Tpumepom Taxoii sxe Tpanchopmaru apTnonumMa Mapka
[Marana «CuHUI CKpHITad» MOXET CIY)KUTh aHIVION3bIY-
Hoe BoipakeHne «The blue fiddler»;

0) cnos evicokozo cmuns, Hanpumep: «OOpyuEHHBIC
u Diidenera camHsy / «The betrothed and Eiffel tower»
(M.3. Illaran) u «Moecit HeBecte» / «To My Betrothed»
(M.3. llaraun). Jlekcuueckas emunnna Betrothed siBiset-
Csl IPUMEPOM JIEKCHKH BBICOKOTO cTUi [6];

B apruonmme «[lomynexamas oOHaxEéHHas» /
«Reclining Nude» (M.3. Illaram) npuMepoM BEICOKOTO
CTHJIS BBICTYIIACT CJIOBO reclining [6];

B) cpedcma 8bipazumenbHOCu:

— snumemos: «benoe pacmsaruey / « White Crucifixion»
(M.3. [laramn), «bompimoe komeco» / «The Big Wheel»
(M.3. llaraxn), «Kpacusie Bopota» / «The Red Gateway»
(M.3. Hlaram), «Cunmii mom» / «The Blue House»
(M.3. IHaran), «Kpacusii espeit» / «The Red Jew»
(M.3. Illaran), «3enéubie mr000oBHUKM / «Green Loversy
(M.3. Illaram), «Crapsiii Burebck» / «Old Vitebsk»
(M.3. IMlaram), «Crapsiii eBpeit» / «The old Jew»
(M.3. Hlaram), «Cssroit kyuep» / «A Holy Coachman»
(M.3. Ilaran), «Manenbkast roctuHas» / «Small Drawing
Room» (M.3. llaran), «Cuaue mo6oBHHKNY / «Blue
Lovers» (M.3. laran), «Cepble moboBHukm» / «Grey
Lovers» (M.3. llaran), «3enéusii ckpunauy / «The Green
Violinist» (M.3. Illarau), «KpacusIii koHb» / «A red horse»
(M.3. Iaran), «Cunmii ckpunas» / «The blue fiddler»
(M.3. IMaranm), «Cunuii neizax» / «Blue Landscape»
(M.3. Hlaran), «Manenskuii anrem» / «A little angel»

(M.3. Iaran), «Cunuit merizax» / «Blue Landscape»
(M.3. laran), «Yépnas nmyna» / «Black moon» (M.3. llla-
ran), «Cunss HuM¢pa» / «The Blue Nymph» (M.3. llarai),
«CuHsist KopoBay / «A blue cow» (M.3. laran);

— omuuerBopennii: «Hebo pasropaercs» / «The Sky
inflames» (M.3. llaramn).

Taknum 00pa3zoM, MpoaHaIn3upPOBAHHBIN KOPITyC apTH-
OHMMOB MO3BOJISIET IPUITHU K BBIBOAY, 4TO B 13% ciaydaes
npousBeneHus XynoxHnkoB BXII nomyuaror Ha3BaHuUs
COIVIACHO C ’KaHPOBOW MPHHAJICKHOCTBIO: TIOPTPET, NeH-
3a, HaTIOpMOpT. COCTaB aHIIOA3BIYHBIX H PYCCKOS3bIU-
HBIX apTHOHMMOB DPA3HUTCSl C TOYKH 3PEHHS HaJIHYUS
CJIOB BBICOKOTO M HHU3KOTO CTHJICH: aHIIMHCKUE HauMe-
HOBaHUS-COOTBETCTBHUSI BKJIIOYAIOT B COCTaB Ooiblee
KOJIMYECTBO CHI)KEHHOH JIEKCUKH (2 PyCCKOS3BIYHBIX ap-
THOHUMA U 4 aHIVIOSA3BIYHBIX) U JIEKCHUKH BBICOKOTO CTH-
151 (1 pycCKOSI3BIYHBIM Ha 3 aHIIOSI3BIYHBIX IPUMEpa),
YTO MOXXHO OOBSICHUTH JKEJIAaHMEM JOCTHYb Hauboiee
M3BICKaHHOTO 3By4YaHHs. KonndecTBo apTHOHMMOB C HC-
MOJIb30BAaHUEM CPEJCTB BBIPA3UTEILHOCTH COBIIAJAET
B 000UX KOpITyCax.

3akiaouenne. OOpalieHre K CyHIeCTBYIOIMM Hayd-
HBIM HCCIICZIOBAaHUSIM B OOJIACTH OHOMACTHKH I0Ka3allo,
YTO apTHMOHMMHMYECKHH pa3psil HAXOAWTCS Ha mnepude-
pUM OHOMACTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA M INPHUYHUCIISICTCS
K pa3psiy OHOMacTH4YeCKUX YHUBEPCAIMH, T.C. SBICHUMH,
00IIMX ISl BCEX SI3BIKOB M HapOJOB. DTO 3HAYUT, YTO
pe3yabTaThl TAKOTO POjia MCCIIET0BAHUHA MOTYT CIIY)KUTb
OCHOBOM JUIsl TIPOBEJCHUS AaJbHEHIIETr0 N3ydeHus! 0Co-
OEHHOCTEH CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4eCKOro oQopmieHus
apTHOHMMOB C IpHBJIeUYeHHEM Oosee 00bEMHOTO (hakTH-
YEeCKOro MaTepuaa, a TakKe MPEeACTaBISII0T HHTepeC JUIs
CIELHAIICTOB B 00JaCTH TEOPHUHU M MPAKTHKH IEePeBO/A
KaK MaTepHal JUisi COIIOCTaBUTEIBLHOIO PACCMOTPEHHS —
B aCIIEKTE IOKMCKA ONTHMAJIBHBIX MEPEBOIYECKUX pelle-
HUH IS Iepeiadyl Ha JIPYTOil S3bIK JISKCHYECKUX SIMHHUI]
C HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH CIIe(UKOH.
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